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Öz 

Klasik Türk edebiyatında farklı konular üzerine yazılmış manzum veya mensur 

şekillerde karşımıza çıkan birçok edebî tür bulunmaktadır. Peygamberimizin sahabeye yol 

göstermek amacıyla söylediği sözlerden oluşan hadisleri merkezine alan kırk hadis 

tercümeleri de dinî muhtevalı edebî türlerden biridir. İlk örnekleri Arap ve Fars 

edebiyatlarında görülen ve erbaûn hadîs, çihil hadîs olarak adlandırılan kırk hadislerin 

Türk edebiyatındaki ilk örnekleri mensur olarak kaleme alınmıştır. Ancak zamanla 

manzum veya manzum-mensur şekillere de evrilmiş ve birçok şair tarafından rağbet 

görmüştür.  

Şimdiye kadar yapılan çalışmalar neticesinde seksen civarında manzum örneği tespit 

edilen bu türde eser kaleme alan şairlerden biri de şimdilik mahlası dışında hayatı hakkında 

elde herhangi bir bilgi bulunmayan Muhlisî’dir. Şair, Kırk Hadis Tercümesi’ne mensur-

manzum karışık bir mukaddime ile başlamış ve seçmiş olduğu kırk adet hadisi, ikişer 

beyitlik kıtʻalar hâlinde sade bir dil ve samimi bir üslupla Türkçeye tercüme etmiştir. Bu 

çalışmada Muhlisî’nin manzum Kırk Hadis Tercümesi’nin şekil ve muhteva özellikleri 

üzerinde durulmuş ve eserin çeviri yazılı metnine yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, Muhlisî, Manzum Kırk Hadis Tercümesi. 

Abstract 

There are many literary genres written on different subjects in classical Turkish 

literature which come up in verse or prosaic forms. Translations of an-nawawi’s forty hadiths 

that focus on hadiths consisting of words of our Prophet that he said to lead his companions 

are among the literary genres with religious content. The first examples of forty hadiths, the 

first examples of which are seen in Arabic and Persian literatures and which are called 

“prophetic hadiths” and “çihil hadiths”, were written as prose in Turkish literature. However, 

they have evolved into verse or verse-prosaic forms in time and were much sought after by 

many poets.  

As a result of the studies conducted so far, it is found that Muhlisi is one of the poets 

who wrote about eighty verse examples and there is no information about his life except for 

his pseudonym. The poet started the Translation of Forty Hadith with an introduction mixed 

with prose and verse and translated the forty hadiths he chose into Turkish in a plain language 

and as quatrains of two by two couplets.This study focuses on the form and content features 

of Muhlisi’s verse forty hadiths translation, and the translated text is included. 

Keywords: Classical Turkish literature, Muhlisi, Poetic Explanation of Forty Hadith. 
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Giriş 

Klasik Türk edebiyatı hayat bulduğu toplum olan Osmanlı’nın benimsemiş 

olduğu İslâmiyet’in insan ve toplum hayatına akseden birçok unsurundan istifade 

ederek gelişip zenginleşen bir edebî gelenektir. Bu geleneğin iyi bir temsilcisi olan ve 

mensubu oldukları Osmanlı toplumunun sahip olduğu edebî ve kültürel malzemeyi 

çok iyi değerlendirip eserlerine renk ve zenginlik katarak her daim özgünlüğü 

yakalamanın gayreti içerisinde olan divan şairleri için İslâmiyet’in temel öğretileri ve 

bu dinin tebliğcisi olan Hz. Peygamber ve onun sahip olduğu özellikler her zaman 

ilham kaynağı olmuştur. Temelini inandıkları hak dinin en güzel temsilcisi olan Hz. 

Peygamber’e olan sevginin oluşturduğu bu ilham kaynağı, beyitlerle sınırlı kalmayarak 

zamanla sadece Hz. Peygamber’in nübüvveti, göstermiş olduğu mucizeleri, sahip 

olduğu fiziki ve ahlâkî özellikleri ile Müslümanlara rehberlik eden örnek hayat tarzı 

gibi birçok özelliğini müstakil bir eserde tavsif eden bazı edebî türler teşekkül etmiştir. 

Siyer-i nebî, mevlid, na’t, mu’cizâtü’n-nebî, evsâfü’n-nebî, hicretnâme/hicretü’n-nebî, 

esmâ-ı nebî, mi’râciyye/mi’râcnâme, hilye, kısas-ı enbiyâ ve gazavât-ı Resûlullâh gibi 

türlerden (Yılmaz, 2012: 145-312) biri de kırk hadislerdir. 

Arapçada erbaûn hadîs, Farsçada çihil hadîs, Türkçede ise kırk hadis diye anılan 

bu tür, milâdî 8. yüzyılın ikinci yarısından itibaren ortaya çıkmıştır. Konuyla ilgili 

derleme faaliyetlerinin temeli “Ümmetimin dinî işlerine dair kırk hadis derleyen 

kimseyi Allah Teâlâ fakihler ve âlimler topluluğu arasında diriltir” mealindeki zayıf bir 

hadise dayanmaktadır (Kandemir, 2002: 467). Bu konu çerçevesinde faaliyet gösteren 

müellif ya da mütercimler eserlerini Hz. Peygamber’in şefaatine mazhar olma, hayır 

dua ve rahmetle yâd edilme, Hz. Peygamber’in ruhaniyetine tevessül, sıkıntıları 

unutma, faydasız geçen zamanı değerlendirme, dine ve Müslüman halka hizmet etme, 

hadis ilminin edebiyatta sahip olduğu farklı özellikleri ortaya koyma, hadis ilminde 

veya edebiyatta bilgili olduğunu gösterme, dost veya talebe ricasını yerine getirme, 

yönetici tabakaya takdim etme ve iltifata nail olma gibi çeşitli sâiklerle vücuda 

getirmişlerdir (Karahan, 1954: 18-24). 

İlk örnekleri basit derlemeler hâlinde ortaya çıkan kırk hadisler bir yönüyle dinî, 

diğer yönüyle edebî, ahlakî ve içtimaî özelliklere sahip olduğu için zamanla siyer, 

mevlid, hilye gibi İslâmî edebiyatların temel türlerinden biri hâline gelmiştir. Arap 

edebiyatında ilk örneği Abdullah b. Mübarek’in Erba’ûn Hadîs’inde olduğu gibi uzun 

süre mensur olarak kaleme alınmış, Fars ve Türk edebiyatlarında önce nazım-nesir 

karışık telif edilmiş sonraları ise tamamen manzum şekillere sahip kırk hadisler ortaya 

çıkmıştır (Karahan, 2002: 470). 

Arap edebiyatında mahiyeti hakkında bilgi bulunmayan ilk kırk hadis örneği olan 

Abdullah b. Mübârek’in eserinden sonra Muhammed b. Eslem et-Tûsî el-

Erba‘ûn’ununu bablara göre tasnif etmiş, daha sonra Hasan b. Süfyân, Âcurrî, İbnü’l-

Mukrî el-İsfahânî, Dârekutnî, Hâkim en-Nîsâbûrî, Mâlînî, Ebû Nuaym el-İsfahânî, 

İsmâil b. Abdurrahman es-Sâbûnî, Ahmed b. Hüseyin el-Beyhakî, Ebû Tâhir es-Silefî, 
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Münzirî, Nevevî ve İbn Hacer el-Askalânî gibi âlimler de bu geleneği devam ettirmiştir 

(Kandemir 2002: 467-68).1 Hemen hepsi mensur kaleme alınan bu Arapça kırk 

hadisler içinde Nevevî’nin (öl. 676/1277) kırk hadisi, bu türdeki en meşhur eserlerden 

biri olmuş ve birçok Türk müellif ve mütercim tarafından Türkçeye tercüme 

edilmiştir. 

İran edebiyatında ise ilk kırk hadis Muhammed b. Muhammed b. Alî al-Farâvî 

tarafından 1107 yılında kaleme alınmıştır. Daha sonra birçok müellif tarafından aynı 

konu işlenmiş olsa da bunlar içinde hem Fars hem de Türk edebiyatına mensup 

müellifler üzerinde en çok müessir olan Molla Câmî’nin Tercüme-i Hadîs-i Erbâʻîn’i 

olmuştur (Karahan, 1954: 93-100). Hatta Câmî’nin tesiriyle divan edebiyatına intikal 

eden kırk hadis telif geleneği şairler tarafından o denli benimsenmiştir ki kırk hadis 

manzumeleri için müstakil vezinler ihdas edilmiş ve müellif kısmına isimler yerine 

mahlaslar yazılmıştır. Her Türk şairi imkân buldukça kırk hadis tertiplemeyi adeta bir 

vazife haline getirmiş; hatta bazıları için erbaîn türü eserler, divanların ayrılmaz 

parçası hâline gelmiştir (Yıldız, 2013: 417-18).  

Kırk hadis türü üzerinde ilk toplu ve şümullü çalışmayı yapan Abdulkadir 

Karahan, bu türün Türk edebiyatındaki ilk örneğinin Kerderli Mahmud b. Ali 

tarafından 759/1358 yılında kaleme alınan ve her biri on hadis ile dört babdan 

müteşekkil Nehcü’l-Ferâdis adlı mensur eserin olabileceği tahmininde bulunmuştur 

(Karahan, 2002: 471). Abdülbaki Gölpınarlı’nın 1936 tarihinde yayımladığı Yunus 

Emre adlı çalışmasında Hacı Bektaş’a ait Hadîs-i Erbaîn Şerhi’nin bir nüshasını 

gördüğünü bahsettiğini kaydeden Nurgül Özcan, nerede olduğu meçhul olan bu eserle 

birlikte Hacı Bektaş’ın bir başka kayıp eseri olan Fatiha Tefsiri’nin nüshasını British 

Museum Kütüphanesinde tespit ederek yayımlamıştır (Özcan, 2010). Bu durumda 

kırk hadis türünün Türk edebiyatındaki ilk örneğinin şimdilik Hacı Bektaş’ın bu eseri 

olduğunu söylemek yerinde olacaktır. 

Türk edebiyatında ilk örnekleri mensur olarak karşımıza çıkan kırk hadisler 

zamanla manzum veya manzum-mensur şekillere evrilmiş ve birçok şair tarafından da 

rağbet görmüştür. Türk edebiyatında Molla Câmî’nin Tercüme-i Hadîs-i Erbâîn’inin 

Ali Şir Nevâî, Fuzûlî, Rıhletî, Şirvanlı Hatiboğlu, Nâbî, Münîf, Seyyid İbrahim, Müfîd 

ve Zühdî gibi şairler tarafından Türkçeye manzum olarak tercüme edilmesi (Sevgi, 

1999: 4-23) bu etkinin derecesini göstermesi bakımından oldukça önemlidir. Bu şairler 

içerisinde Molla Câmî’nin eserini nazmen Çağatay Türkçesine tercüme eden Ali Şir 

Nevâî’nin Türk edebiyatındaki kırk hadis yazma geleneğinde şairler üzerinde büyük 

etkisi olduğunu da eklemekte fayda bulunmaktadır. 

                                                           
1 Arap edebiyatında kırk hadis türünün tarihi seyri ve bu türde eser kaleme alan yazarlar ve eserleri 

hakkında daha ayrıntılı bilgi için bak. Karahan, Abdülkadir (1954). İslâm-Türk Edebiyatında Kırk 

Hadis. İstanbul: İbrahim Horoz Basımevi. 47-87. 
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Bu tür eserlerden bir kısmı sadece hadis metinlerini ihtiva ederken bir kısmında 

ise hadisler kısa ya da uzunca izah edilmiş; ayet, hadis ve çeşitli hikâyelerle 

desteklenmiştir. Seçme yapılırken hadislerin kısa olması, kutsi hadisler arasında yer 

alması, sahih olup olmaması, ezberlenme kolaylığı, noktasız harflerden meydana 

gelmesi, isnatlı olup olmaması, peygamberin hutbelerinde yer alıp almaması gibi 

vasıflarına bakılmıştır. Konu bakımından ise birçok farklı konuda olabilmekle birlikte 

Kur’an’ın faziletleri, İslâm’ın şartları, Hz. Muhammed’in âl ve ashabı, tasavvuf ve 

tarikat, uhrevi hayat düşüncesi, ilim ve âlim, siyaset ve hukuk, cihat, toplumsal ve 

ahlaki hayat, bir kavim, bir bölge veya bir şehrin fazileti, tıp, mizah ve mutayebe, hüsn-

i hat vs. konular ön plana çıkmış veya karışık olarak bir araya getirilmişlerdir 

(Karahan, 1954: 20-39). 

Türk edebiyatında yüzyıllara göre farklılık göstermekle birlikte yukarıda 

zikredilen şairler dışında Nev‘î, Gelibolulu Âlî, Fevrî, Hâkânî, Azmî, Hilâlî, Feyzî-i 

Kefevî, Seyyid Vehbî ve İbrahim Hanîf gibi şairler başta olmak üzere -ilk örneğinin 

görüldüğü 15. yüzyıldan günümüze- seksen civarında manzum kırk hadis kaleme 

alınmıştır.2 Yeni araştırma ve incelemeler neticesinde birçok eser türünde olduğu gibi 

bilinmeyen eserlerin gün yüzüne çıkarılmasıyla birlikte manzum kırk hadislerin sayısı 

da her geçen gün artmaktadır. Bu çalışmanın da konusunu da böyle bir araştırmaya 

matuf gayretlerin neticesi olarak tespit edilen ve daha önce varlığından haberdar 

olunmadığı için bu alandaki literatürde ismi zikredilmeyen Muhlisî mahlaslı bir şairin 

kaleme almış olduğu manzum kırk hadis tercümesi teşkil etmektedir.3 

Muhlisî ve Manzum Kırk Hadis Tercümesi 

1. Muhlisî Hakkında  

Müellifin kimliği hakkında eserin başlığında ve mukaddime kısmında zikredilen 

Muhlisî mahlası dışında elde herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Muhlisî, eserinde 

bir kez mahlasını zikretmek dışında adı, memleketi, mesleği, eserin telif tarihi ve 

takdim edildiği kişi gibi hayatına ışık tutarak çıkarımlarda bulunulmasına imkân 

sağlayacak herhangi bir ipucuna yer vermemiştir. Eserde şair hakkında herhangi bir 

bilgi bulunmadığı gibi bu eserin kayıtlı olduğu mecmuanın mürettibi ve tertip 

tarihinin de meçhul oluşu bu yönde oluşabilecek bazı kanaatlere imkân 

tanımamaktadır. Bunun yanı sıra tezkirelerde Muhlisî mahlasını kullanan yedi şairin 

varlığından bahsedilmiş4 olsa da bu yedi şairin hayatları hakkında verilen bilgiler 

                                                           
2 Manzum kırk hadis tercümeleri bunların müellifleri hakkında daha ayrıntılı bilgi için bak. İdris 

Söylemez, Türk İslam Edebiyatında Manzum Kırk Hadisler, Cumhuriyet Üniversitesi SBE 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Sivas 2017. 
3 Böyle bir eserin varlığından ilim âlemini, yakın bir zamanda yayımlamış olduğu makaleyle Güler 

Doğan Averbek haberdar etmiştir. Bak. Güler Doğan Averbek, Berlin Devlet Kütüphanesi'nde 

Bulunan Kataloglanmamış Türkçe Yazmalar Üzerine Tespitler. Divan Edebiyatı Araştırmaları 

Dergisi. 2020 (24), 23. 
4 Bu şairler hakkında bk. http://teis.yesevi.edu.tr/ 

http://teis.yesevi.edu.tr/
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arasında manzum kırk hadis tercümesi yazmış olduklarına dair herhangi bir ibareye 

rastlanmamaktadır. Bu durumda şair hakkında yeni bilgi ve belgeler gün yüzüne 

çıkana kadar kesin bir hükme varmak mümkün görünmemektedir. 

2. Manzum Kırk Hadis Tercümesi 

Kırk Hadis Tercümesi’nin şimdilik eldeki tek nüshası “Tercüme-i Hadîs-i Erba‘în 

Li-Muhlisî Merhûm” başlığıyla Berlin Devlet Kütüphanesinde “Hs Or 869” numaralı 

mecmuanın 4b-7b varakları arasında kayıtlıdır. Bu Mecmua’nın içerisinde Latîfî’nin 

Subhatü’l-Uşşâk’ı ve Evsâf-ı İstanbul’u, Kemalpaşazade’nin Durûb-ı Emsâl’i, Molla 

Câmî’nin, Hadîs-i Erbaîn Tercümesi gibi farklı şairlere ait Arapça, Farsça ve Türkçe 

yazılmış çeşitli eserler ve manzumeler de yer almaktadır. Mecmua’nın 

mürettibi/müstensihi ve tertip/istinsah tarihi belli değildir. 

2.1. Şekil Özellikleri 

Muhlisî’nin Kırk Hadis Tercümesi, mensur-manzum karışık bir mukaddime ile 

başlamaktadır. Mukaddime bölümdeki manzum kısımlarda toplam 27 beyit 

bulunmaktadır. Bu beyitlerin 24’ü Farsçadır. Şair, tercüme yaptığı asıl bölümde; tercih 

ettiği hadislerin ravi zincirlerini ve bu hadisleri niçin tercih ettiğini belirtmeden kırk 

adet hadisin -bu türde kaleme alınmış eserlerin kahir ekseriyetinde olduğu gibi5- ikişer 

beyitlik kıtʻalar hâlinde nazmen Türkçeye tercümesini yapmıştır. Eser, aynı türde 

kaleme alınmış birçok eserin aksine hatime bölümünden mahrumdur. 

Klasik Türk edebiyatında tanzim edilen kırk hadislerin kahir ekserinde feʻilâtün 

mefâʻilün feʻilün, fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün, feʻilâtün feʻilâtün feʻilün ve müfteʻilün 

müfteʻilün fâʻilün gibi aruzun kısa kalıpları tercih edilmiştir.6 Muhlîsî de bu yaygın 

temayüle mütenasip bir şekilde ikişer beyitlik kıt‘aların hepsini Remel bahrinin 

fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün kalıbıyla yazmıştır. Eserdeki bütün beyitlerde aruzun başarılı 

bir şekilde tatbik edildiği görülmektedir. 

Muhlisî, manzum metinlerin vazgeçilmez ahenk unsurlarından olan kafiye ve 

redifi de kıt‘alar üzerinde başarıyla tatbik etmiştir. Bütün kıt‘alarda kafiyeli kullanım 

tercih edilmekle birlikte bunların bir kısmında redif de kullanılmıştır. Şairin kafiye 

tercihi daha çok revi ve ridf harfinden oluşan mürdef kafiye ile sadece asli kafiye harfi, 

yani reviden oluşan mücerred kafiyeden yanadır. 

 

                                                           
5 Bu meyanda kıtʻalarla kaleme alınan kırk hadislere; Ali Şir Nevaî, Usûlî, Merdümî, Gelibolulu Âlî, 

Vâlî, Fevrî, Hilâli, Feyzî, Seyyid Vehbî ve Sehmî’nin eserleri örnek gösterilebilir. Bu tarza sahip 

diğer eserler için bak. İdris Söylemez, agt., s. 21-22. 
6 Bu hususta kırk hadislerin hangi vezin kalıplarıyla yazıldığına dair daha ayrıntılı bilgi için bak. İdris 

Söylemez, agt., s. 23-27. 
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2.1. Dil, Üslup ve Muhteva Özellikleri 

Yer yer secilerle yüklü, son derece ağır bir dil ve sanatkârane bir üslubun hâkim 

olduğu mukaddime bölümünde Muhlisî, kırk hadis türündeki birçok eserde olduğu 

gibi eseri kaleme alış amacının Hz. Peygamber’in “Kim benden ümmetime kırk hadis 

naklederse, o kimse âlimler zümresine yazılır, şehitlerle birlikte haşr olunur.” 

hadisindeki müjdeye nail olmak olduğunu söyleyerek kırk adet hadisi ikişer beyitle 

açıklamaya çalıştığını ifade etmiştir. 

Muhlîsî eserin yazılış amacını teşkil eden ana bölümde, kırk adet hadisin nazmen 

Türkçe tercümesini vermiştir. Şair, önce hadislerin Arapça metnini vermiş, ardından 

ikişer beyitlik kıt‘alar hâlinde bunların tercümelerini yapmıştır. Bu tercümelerde -

mukaddime bölümünün aksine- öğreticiliğin ön planda tutularak toplumsal faydanın 

gözetilmesinden mütevellit, sade bir dil ve samimi bir üslup kendini hissettirmektedir.  

Şair bir muhatap olarak okuyucusuna nasihatamiz bir edayla hitabî cümlelerle 

hadislerden hisseler çıkarması için telkinlerde bulunur: 

Her ki bir bì-peder yetìmi görüp 

Mesó idüp başını ide şefúat 

 

Her ne deñlü úıluña degse eli 

èAdedince úıla ÒudÀ raómet 
 

Samimi ifadelerin kendisini hissettirdiği bu telkinlerdeki kullanılan dilin, zaman 

zaman tavsiye tarzındaki yumuşak cümlelerden kesin hüküm bildiren emir kiplerine 

sahip cümlelere evrildiği görülmektedir: 

Bil ki taèlìm-i èilm efżaldür 

Kişiye úılduàı èibÀdetden 

 

Nefè-i èÀmuñ åevÀbı ekåerdür 

Nefse rÀciè olan iùÀèatdan 

Hemen hemen bütün manzum kırk hadis türünde kaleme alınan eserlerde olduğu 

gibi Muhlisî de seçkide bulunduğu hadislerin kaynaklarına ve ravi zincirlerine yer 

vermediği gibi bazı hadislerin asli yapıları üzerinde birtakım tasarruflarda 

bulunmaktan da geri durmamıştır. Bu tasarruflar, hadislerin kısaltılması veya 

hadislerdeki bazı kelimelerin yerine yakın anlama sahip farklı kelimelerin tercih 

edilmesi şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 
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Eser aynı türde nazmedilmiş birçok kırk hadis tercümesinde yer alan ve 

bazılarının ise başlangıç hadisi olan7 İnneme’l-aèmÀlü bi’n-niyyÀt (Ameller niyetlere 

göredir.) hadis-i şerifinin tercümesiyle başlamaktadır.  

Tercümesi yapılan hadislerin tercihinde uzun veya kısa olma hususiyetleri 

gözetilmemiş her iki şekle de sahip olan hadislerden seçki yapılmıştır: “Ed-dìnü’n-

naãìóatün”, “Men lem-yeróamü lem-yüróam” ve “Eş-şitÀéü rebìèü’l-müémin” gibi kısa 

hadislerin yanında “Men eóabbe li’llÀhi ve ebàaże li’llÀhi ve aèùÀ li’llÀhi ve meneèa 

li’llÀhi feúadi’stekmele’l-ìmÀn” gibi orta büyüklükte veya “MÀ min yevmin yüãbióu’l-

èibÀdü fìhi illÀ melekÀni yenzilÀni feyeúÿlü eóadühümÀ: AllÀhümme aèùi münfiúan 

òalefen veyeúÿlü’l-Àòarü AllÀhümme aèùi mümsiken telefen” gibi yapıca uzun 

addedilebilecek hadislere de yer verilmiştir. 

Tercih edilen bu hadisler, şekil bakımından olduğu kadar konu bakımından da 

farklılık arz etmektedir. Rahmet, borç, cömertlik ve ikram, yetimleri gözetmek, ilim, 

verilen nimetlerin helalinden harcanması, şefaat, tefekkür, temizlik, rüya, gazaptan 

sakınma, tövbe ve istiğfar, hayâ, emanet ve ahde vefa, faydasız işlerin terki, iman etme 

ve ibadet gibi ideal bir Müslümanda olması murat edilen hasletler tercihte bulunulan 

hadislerde karşımıza çıkan başlıca konulardır. 

Muhlisî her ne kadar muhteva itibarıyla birbirine yakın olan hadislerden seçki 

yapmış olsa da bunların sıralamasında da belli bir tertip hususiyeti gözetmemiştir.  

Eserde diğer manzum kırk hadislerde geçen ortak hadisler olmakla birlikte8, yirmi 

civarında hadis ise diğer şairlerin kırk hadis tercümelerinde geçmemektedir.9 Muhteva 

itibariyle bu durum eseri, diğer manzum kırk hadislerden farklı kılması bakımından 

dikkatlere şayandır. 

3. Çeviri Yazılı Metin 

Tercüme-i Óadìå-i Erbaèìn Li-Muóliãì Meróÿm 

MeóÀmid-i èilliyye-i èÀdiyetü’t-taódìd meóÀmid-i celiyye-i lÀzımetü’t-teékìd ol 

ãÀniè-i úadìm ü úadìr ü muóteriè-i èadìmü’l-miålü ve’n-naôìre serdÀr u cedìrdür ki zebÀn-

ı serìèü’l-beyÀn-ı belÀàat-nişÀnı miftÀó-ı gencìne-güşÀ-yı èÀlem-i maèÀnì vü lisÀn-ı 

menìèü’t-tibyÀn-ı feãÀóat-beyÀnı kilìd-i ebvÀb-ı feżÀéil-i insÀnì idüp cilve-nümÀ-yı 

                                                           
7 Nitekim Usûlî, Fevrî, Sirâcî, Sehmî, Fethî ve Seyyid Vehbî gibi şairlerin kırk hadis tercümeleri de 

bu hadisle başlamaktadır. 
8 1, 2, 3, 14, 15, 20 ve 22 numaralı hadisler diğer şairlerin eserlerinde de karşımıza çıkan ortak 

hadislerden birkaçıdır. 
9 8, 9, 18, 24, 29, 32 ve 36. hadisler bu nevidendir. 
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şÀhid-i hel-eteyke min óadìå ü çihre-güşÀy-ı nev-èarÿs-ı yüèallimüke min teévìli’l-

eóÀdìå10 úılmışdur. Beyt: 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1. Zi-maòlÿúÀt insÀnrÀ güzìdest 

ZebÀn ez-behr-i temyìz Àferìdest 

 

2. Ezÿ peydÀ şeved elfÀô-ı rengìn 

Hemì bÀyed be-maènì zìb ü tezyìn 

 

3. Be-vaãfeş gerçi lÀl ü bì-zebÀnìm 

Be-óamdeş dÀéimÀ raùbu’l-lisÀnìm 

Ve dürÿd-ı èamìmü’l-vürÿd ol dürr-i yetìm-i ãadef-i vücÿd ve gevher-i deryÀ-yı iósÀn u 

cÿd mesned-nişìn-i maúÀm-ı Maómÿd u seccÀde-güzìn-i ãadr-ı şefÀèat-i mevèÿd 

óażretlerinüñ merúad-i münevverlerine vÀrid ü meşhed-i muèaùùarlarına mütevÀrid olsun 

ki livÀ-yı küntü nebiyyen ve Ádeme beyne’l-mÀé-i ve’ù-ùìn11 ve rÀyet-i Àyet-i vemÀ 

erselnÀke illÀ raómeten li’l-èÀlemìn12 ÀsitÀn-ı saèÀdet-ÀşiyÀnında mendÿb u berter ve 

südde-i seniyye-i melÀéik-pÀsbÀnında merfÿè u sÀye-güster olmışdur. Beyt: 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1. ÇerÀà-efrÿz-ı çeşm-i ehl-i bìniş 

ÙırÀz-ı kÀrgÀh-ı Àferìniş 

 

2. ReyÀóìn-baòş-ı bÀà-ı ãubógÀhì 

Kilìd-i maózen-i genc-i İlÀhì 

 

3. Dür-i şÀyeste-i deryÀ-yı sermed 

Resÿl-i Yeårib ü BaùhÀ Muóammed 

daòi Àl ü evlÀd-ı kirÀm u aãóÀb u aòfÀd-ı èiôÀmları üzerlerine olsun ki her biri rivÀyÀt-ı 

eóÀdìå-i şerìfede cedd ü cehìd ü esÀnìd-i ÀåÀr-ı münìfede saèy-i ekìd idüp ióyÀ-yı 

merÀsim-i dìn ve ibúÀ-yı levÀzım-ı sünen-i seyyidi’l-mürselìnde beõl-i mehcÿd u ãarf-ı 

mÀ-hüve’l-maèdÿd ve’l-maósÿd úılmışdur. Beyt: 

 feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 Oldılar evc-i hevÀya encüm 

 Rażıya’llÀhü TeèÀlÀ èanhüm 

                                                           
10 “Sana rüyada gördüklerinin yorumunu öğretecek.” Yusuf Suresi, 6. ayet. 
11 “Âdem su ile çamur arasında iken ben peygamberdim.” 
12 “Biz seni, ancak âlemlere rahmet olmak üzere gönderdik.” Enbiyâ Suresi, 107. ayet. 
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AmmÀ baèd bu risÀle-i şerìfenüñ perdÀz-ı varaú-nigÀrı ve bu maúÀle-i münìfenüñ úalem-

rÀn-ı süòan-güõÀrı bende-i bì-miúdÀr Muóliãì-i òÀksÀr bugün gÿşe-i àam-òÀnemde vü 

zÀviye-i künc-i kÀşÀnemde dìde-i èibret ile tefaóóuã-i aóvÀl-i rÿzigÀr u çeşm-i baãìret ile 

tetebbuè-ı eùvÀr-ı dehr-i nÀ-pÀyidÀra meşàÿl olup eyyÀm-ı èömr-i nÀzenìnüñ mÀnend-i 

Àb-ı revÀn güõÀr u mürÿrın taãavvur ve hengÀm-ı óayÀt-ı girÀn-mÀye vü åemìnüñ nihÀl-i 

enhÀr-ı serìèatü’l-cereyÀn-ı bì-hÿde-èubÿrın teéemmül ü tefekkür úılup teéessüf-künÀn u 

sìne-zenÀn bu ebyÀt-ı belÀàat-nikÀtı vird-i zebÀn idüp oúurdum ki şièr: 

feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 

1. ElÀ ey giriftÀr-ı bend-i belÀ 

Ki geştì be-çendìn belÀ mübtelÀ 

 

2. èAlÀyıú zi-her cÀnibet kerde bend 

Henÿz Àn belÀ-rÀ ne-kerdì be-bend 

 

3. Be-hicr-i teúayyüd taèammuú künì  

Ne-òÀhì ki kaãd-ı tefavvuú künì 

 

4. Ne-danì meger úavl-i el-vaútü seyf 

Ki hergiz nenÀlì be-efsÿs u óayf 

 

5. ZebÀnet be-bìhÿdekÀrì güõeşt 

Dü-çeşm-i baãìret türÀ òìre geşt 

 

6. Hemì neşnevì bÀng-i ùabl-ı raóìl 

Çi kerdì tedÀrük berÀy-ı òalìl 

 

7. Çi óosbì be-àaflet be-dÀr-ı cihÀn 

Çi øÀyiè künì naúd-i èömr-i revÀn 

 

8. Tü dÀnì ki Àòir cihÀn-ı òarÀb 

Küned cism-i pÀket be-zìr-i türÀb 

 

9. ÇirÀ dÀdì èömr-i èazìzet be-bÀd 

Negìrì meger bìm-i èuúbÀ be-yÀd 

 

10. CihÀn çünki şud mezraè-ı Àòiret 

Teéemmül küni yÀd gìr Àòiret 
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Pes dil-i derd-mend ü cÀn-ı żaèìf ü müstemend bu neãÀyió-i laùìfeden behre-mend olup 

óasbe’l-miúdÀr ve’l-imkÀn ser-levóa-i cihÀn u ãaóìfe-i zemìn ü zamÀnda naúl-i envÀè-ı 

ÀåÀr ile nevè-i eåer ü şerè-i eóÀdìå-i ãadÀúat-şièÀr ile irtisÀm-ı kelÀm-ı feãÀóat-fercÀm-ı 

òayru’l-beşer úılmaú murÀd idinüp tetebbuè-ı ùavÀmìr ü eşèÀr u tefaúúud-i esÀnìd-i 

eóÀdìå ü ÀåÀra müdÀvemet ü mülÀzemet úılup müùÀlaèa-i ketb-i seniyyeye iştiàÀl ü 

mülÀóaôa-i defÀtir-i behiyye ile nÀéire-i müùÀlaèaya iltihÀb u iştiàÀl virüp ketb-i eóÀdìå-

i kerìme-i nebeviyyeden ve resÀéil-i ÀåÀr-ı èaôìme-i Muãùafaviyyeden èalÀ úÀéihÀ 

ekremü’t-taóiyyÀt u eşrefü’t-teslìmÀtü beyne’l-enÀm-ı müslim ü èinde’l-efÀżılü’l-

eyyÀm-ı müfaòòam ü mükerrem olan ãaóìóeyn-i Müslim ü BuòÀrì èaleyhümÀ raómeti’l-

Melikü’l-BÀrìden men neúale èannì ilÀ men yelóaúnì min ümmetì erbaèìne óadìåen 

kütibe fì-zümreti’l-èulemÀé ve óuşira fì cümleti’ş-şühedÀé13 óadìå-i şerìfi mÿcibince úırú 

èaded óadìå-i şerìf-i belÀàat-teélìf ketb ü åebt olınup meèÀnì-i enìúasın naôm ile taórìr ü 

feóÀvì-i veåìúasın iki beyt ile taãvìr ü tasùìr idüp şÀmil-i aóvÀl ü kÀfil-i ÀmÀl yaènì fetìó-

i maùlÿb u murÀd u muúaddime-i óuãÿl-i mÀ-hüve’l-fuéÀd olmaú mülÀóaôasıyla bir fÀżıl-

ı edìb ü kÀmil lebìb-i èÀlem-i RabbÀnì taórìr-i ãamedÀnìnüñ ÀsitÀn-ı vÀlÀ-mekÀnına itóÀf 

itdüm ki beyt: 

 feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 

1. Be-şÀh-ı cihÀn úÀżì-i èaskerest 

Zi-hem-pÀyegÀn pÀyeeş berterest 

 

2. Müsellem be-fażl u hüner der-cihÀn 

MüşÀhed ü rÀ her òafì vü nihÀn 

 

3. ÒudÀvend-i fażl u kemÀl-i yaúìn 

ÒudÀvend-i èadl ü ÒudÀvend-i dìn 

 

4. Vücÿdeş şüde cÀmiè-i devleteyn 

SaèÀdet-derÿ lÀzım-ı neşéeteyn 

 

5. Be-ãadr-ı efÀżıl ki ÿ şüd muúìm 

Zi-ehl-i feżÀéil hemì reft bìm 

KeşşÀfü’l-müşkilÀtü’d-dìniyye óallÀlü’l-maèżulÀtü’l-yaúìniyye vÀúıf-ı rümÿzü’d-

deúÀyıú kÀşifü’l-esrÀru’l-óaúÀyıú nÀãib-i rüéyetü’l-èilmü ve’l-àufrÀn úÀmiè-i ÀåÀru’ô-

ôulmü ve’ù-ùuàyÀn ferìd-i zamÀne bi-faølihi’l-bÀhir şürayó-ı evÀne bi-èadlihi’ô-ôÀhir 

ve’z-zÀhirü’l-maófÿf be-ãunÿf-i èavÀùıfü’l-mülki’l-MennÀnü’l-medèÿ be-mevlÀnÀ vü 

seyyidinÀ Óażret-i èAbdu’r-raómÀn beyt: 

                                                           
13 “Kim benden ümmetime kırk hadis naklederse, o kimse âlimler zümresine yazılır, şehitlerle birlikte 

haşr olunur.” İmam Suyûtî, Câmiu’l-Ehâdîs, XXI, 480. 
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mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1. İlÀhì tÀ cihÀn-rÀ Àb u rengest 

Felek-rÀ devr-i devrÀn-rÀ direngest 

 

2. Mükerrem kün be-úadr-i kÀmrÀnì 

Müşerref kün be-èizz-i cÀvidÀnì 

 

3. Hemìşe devleteş pÀyende bÀdÀ 

Òÿr-ı iúbÀl vey tÀbende bÀdÀ 

Ve hÀõÀ duèÀéün lÀ-yüraddü li-ennehÿ ãalÀóun li-eãnÀfi’l-beriyye14 şÀmil erbÀb-ı 

keremden mütevaúúıè u meémÿl ü aãóÀb-ı şiyemden müteżarrıè u meséÿldür ki bu risÀle-

i şìrìn-maúÀlenüñ taórìr ü tasùìrinde ve teżÀèìf-i taãvìr ü taúrìrinde úıllet-i biżÀèat ü keåret-

i àumÿm-ı miónet vÀsıùasıyla vÀúıè olan òabù u òaùalın ve sehv ü òalelin dÀmen-i èafv ile 

mestÿr ve iàmÀż-ı èayn ile maèfÿ ve maèõÿr buyurup ãÿret-i ıãlÀóından ièrÀż ve cebr-i 

kesrinden ãÿret-i inúıbÀż göstermeyeler ki el-insÀnü lÀ-yaólÿ èani’n-nisyÀn velÀ yuèrì 

èani’s-sehvü ve’n-noúãÀn15 muúaddeme-i müselleme-i erbÀb-ı fażl u èirfÀndur. Beyt: 

 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Umaram ola pesendìde-i erbÀb-ı úabÿl 

Naôar-ı èayn-ı èinÀyetle olursa manôÿr 

 

2. Dilerem kÀfil-i aóvÀl-i perìşÀnum olup 

Olmayam èÀéide-i luùf-ı keremden mehcÿr 

 

 feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. ÚÀle’n-nebiyyü èaleyhi’s-selÀm: İnneme’l-aèmÀlü bi’n-niyyÀt16,17 

 Bu èamel üzre her kim itse şürÿè 

 äıdú-ı úalb ile eylesün niyyet 

 

 Cümle aèmÀl niyyet ile olur 

 Niyyet-i òayra sen de úıl himmet 

 

                                                           
14 “Bu, mahlûkatın türleri için yararlı olduğundan reddedilmeyecek bir duadır.” 
15 “İnsan unutmaktan hâli/uzak değildir (İnsan unutur), o gaflet ve noksandan da uzak/arınmış 

değildir.” 
16 Eserdeki hadislerin kaynakları için Şamile adlı programdan istifade edilmiştir. 
17 “Ameller niyetlere göredir.” İbn-i Mâce, Hadis No. 4227, Ebû Davud, Hadis No. 2201. 
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2. Ed-dìnü’n-naãìóatün18 

 Buyurur Óażret-i Resÿl-i ÒudÀ 

 Şefúat ü raóm ile naãìóate dìn 

 

 Eyle AllÀh ile Resÿli içün 

 Ehl-i dìne hemìşe pend-i güzìn 

 

3.Men aódeåe fì-emrinÀ hÀõÀ mÀ leyse minhu fehüve reddün19 

 Dìn-i İslÀmda úılan eóÀdiå 

 Sünnet ile kitÀb ile úılsun 

 

 Emr-i şerè ile olmayan peydÀ 

 Fièl-i merdÿddur anı bilsün 

 

4. İnne li’t-tevbeti bÀben èarêu mesìretü sebèìne senetin ve ennehÿ lÀ-yuàleúu óattÀ 

taùluèa’ş-şemsü min maàribihÀ20 

 Tevbe úapusınuñ buyurdı Resÿl 

 èArżı yitmiş yıl imiş ey èÀúil 

 

 Ùoàıcaú àarbdan güneş begenür 

 Tevbe úıl olma key ãaúın àÀfil 

 

5. MÀ men òaùìéetin aèôame èinda’llÀhi baède’l-kebÀéiri en yemÿte’r-racülü ve èaleyhi 

emvÀlü’n-nÀsi deynen fì-èunuúihì lÀ-yÿcidü úÀøÀéen21 

Bil günÀh-ı kebìreden ãoñra 

Ne dürür Óaú úatında ulu günÀh 

 

Öle bir kimse virmedin deynin 

İre iflÀs ile ecel nÀ-gÀh 

                                                           
18 “Din nasihattir.” Ebû Davud, Hadis No. 4944; Tirmizî, Hadis No. 1926. 
19 “Biri işimizde yeni bir şey ihdas ederse bu reddedilir.” Buhârî, Hadis No. 2697, İbn-i Mâce, Hadis 

No. 14. 
20 Allah Teâlâ buyurdu: “Benim bir tövbe kapım vardır onun genişliği yetmiş sene yürünen yol 

mesafesindedir. O kapıyı güneş batıdan doğuncaya kadar kapatmayacağım.” Halid Reşad, 

Durusu’ş-Şeyh Halid Reşad, C.4, s. 12. 
21 “Büyük günahlardan sonra, Allah katında, bir kişinin ödenecek karşılık bırakmadan üzerinde borç 

olduğu hâlde ölmesinden, daha büyük günah yoktur.” Ebû İshâk Ahmed b. Muhammed b. İbrâhîm 

es-Sa‘lebî, el-Keşf ve’l-Beyân an-Tefsîri’l-Ḳur’ân, C. 2, s. 289. 
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6. El-cÀhilü’s-saòiyyü eóabbü ila’llÀhi mine’l-èÀlimi’1-baòìl22 

Bil seòÀvet èaùiyyedür Óaúdan 

èİlm ü cehl ile olmaz ey èÀúil 

 

Òalú içinde baòìl èÀlemden 

Óaú óużÿrında yeg seòì cÀhil 

 

7. Men eõnebe õenben feèalime enna’llÀhe úadi’ù-ùalaèa èaleyhi àufira lehÿ ve-inlem 

yestaàfir23 

Muèterif olsa èilmine Óaúúuñ 

Ehl-i õenb işledükde õenbi yaúìn 

 

Ùaleb-i maàfiretde eylemese 

Yarlıàarmış ÒudÀ o õenbi yaúìn 

 

8. Men mesaóa reése yetìmin aèùÀhu’llÀhü TeèÀlÀ bi-külli şaèratinmerrat èaleyhÀ 

óasenÀt24 

Her ki bir bì-peder yetìmi görüp 

Mesó idüp başını ide şefúat 

 

Her ne deñlü úıluña degse eli 

èAdedince úıla ÒudÀ raómet 

 

9. Men èÀde marìøan fecelese èindehÿ sÀèatin ecra’llÀhü èibÀdeti elfi senetin lÀ-

yaèãi’llÀhe fìhÀ25 

Her ki bir òasteye èıyÀdet idüp 

Otura başı üzre bir sÀèat 

 

 

                                                           
22 “Cömert olan cahil kişi, cimri olan âlim kişiden daha sevimlidir.” Beyhakî, Şü’abü’l-Îmân, Hadis 

No. 10353. 
23 “Kim bir günah işlediğinde, Allah’ın onu bildiğini/gördüğünü bilirse, istiğfarda bulunmasa/tövbe 

etmese bile Allah onu bağışlar.” Taberânî, Mu’cemü’l-Evsat, Hadis No. 4472. 
24 “Kim bir yetimin başını okşarsa, elinin dokunduğu her saç teline karşılık Allah Teâlâ ona sevap 

verir.” Ahmed b. Hanbel, Müsned, Hadis No. 22284; Taberânî, Mu’cemü’l-Kebîr, Hadis No. 7821. 
25 “Kim bir hastayı ziyaret ederse ve yanında bir müddet oturursa, Allah ona, kendisine isyan 

etmediği/edilmeyen, bin yıl ibadet sevabı verir.” Ebû Nuaym Ahmed b. Abdillâh b. İshâk el-

İsfahânî, Hilyetü’l-Evliyâʾ ve Tabakâtü’l-Asfiyâʾ. C. 8, s. 161. 
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Aña biñ yıl èibÀdet itmişçe 

Maèãiyetsüz ÒudÀ vire ücret 

 

10. El-yedü’l-èulyÀ òayrun mine’l-yedi’s-süflÀ26 

Şükrini úıl ÒudÀ-yı bì-çÿnuñ 

Ki seni eyledi àanì AllÀh 

 

Yed-i èulyÀ òayırlı süflÀdan 

Buyurur Óażret-i Resÿl-i İlÀh 

 

11. Fażlu’l-èilmi efżalü mine’l-èibÀdet27 

Bil ki taèlìm-i èilm efżaldür 

Kişiye úılduàı èibÀdetden 

 

Nefè-i èÀmuñ åevÀbı ekåerdür 

Nefse rÀciè olan iùÀèatdan 

 

12. İnna’llÀhe TeèÀlÀ yestaóyì iõÀ refeèa’l-èabdü ileyhi yedeyhi en-yerüddehümÀ ãıfran 

òÀéibeteyn28 

Óaú TeèÀlÀ óayÀ ider andan 

Úaldırup el úulı tażarruè ide 

 

Eylemez redd iki duèÀ elini 

äıdú ile her ne kim tevaúúuè ide 

 

13. İnna’llÀhe TeèÀlÀ iõÀ enèame èalÀ èabdihì eóabbe en yerÀ eåere nièmetihì èaleyh29 

Óażret-i Óaú cihÀnda bir úulına 

Virse luùf ile devlet ü nièmet 

 

Eåer-i nièmetini ol úulda 

DÀéimÀ görmegi sever àÀyet 

 

                                                           
26 “Üstteki (veren) el, alttaki (alan) elden daha hayırlıdır.” Buhârî, Hadis No. 1427. 
27 “İlmin fazileti, ibadetin faziletinden üstündür.” Taberânî, Mu’cemü’l-Kebîr, Hadis No. 10969. 
28 “Muhakkak ki Allah Teâlâ kulu kendisine el açtığında, onun elini boş çevirmekten hayâ eder.” 

Buhârî, Hadis No. 3556. 
29 “Muhakkak ki Allah Teâlâ kuluna verdiği nimetin eserini onun üzerinde görmeyi sever.” Ahmed b. 

Hanbel, Müsned, Hadis No. 15892; Taberânî, Mu’cemü’l-Kebîr, Hadis No. 281.  
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14. Men lem-yeróamü lem-yüróam30 

Òalú içinde èazìz olam dir iseñ 

Eyle úadrince herkese óürmet 

 

Ki dimişdür Muóammed-i èArabì 

Bulmadı raómet itmeyen raómet 

 

15. Leyse’l-àınÀ èan-keåreti’l-èaraøi inneme’l-àınÀ èani’n-nefs31 

Keåret-i mÀl ile àanì olana 

Dime sen òˇÀce gözle encÀmın 

 

Çünki nefsinde yoú àınÀsı anuñ 

Añma ÚÀrÿn olursa da nÀmın 

 

16. İõÀ etÀküm kerìmun fe-ekrimÿhu32 

Size ehl-i kerem úaçan gelse 

Aña ikrÀm ile idüñ èizzet 

 

ÒÀtem oàlı èAdìye Peyàamber 

Yaãduàın úodı eyledi óürmet 

 

17. El-müéminü èazìzün kerìmün ve’l-fÀcirü òabìåün leéìmün33 

Ehl-i ìmÀn olur èazìz ü kerìm 

FÀcir olan olur òabìå ü leéìm 

 

Ehl-i ìmÀndan olmaàa saèy it 

ÕÀtuñı eyle maôhar-ı tekrìm 

 

 

                                                           
30 “Merhamet etmeyene merhamet olunmaz.” Ahmed b. Hanbel, Müsned, Hadis No. 19164; 

Taberânî, Mu’cemü’l-Evsat, Hadis No. 3721. 
31 “Gerçek zenginlik, mal ve servet çokluğunda değildir. Gerçek zenginlik, gönül zenginliğidir.” İbn-

i Mâce, Hadis No. 4137; Buhârî, Hadis No. 2373. 
32 “Size [bir kavmin] şereflisi geldiğinde ona ikram edin.” İbn-i Mâce, Hadis No. 3712; Taberânî, 

Mu’cemü’l-Evsat, Hadis No. 5582. 
33 “Mümin, şerefli ve kerimdir. Fasık ise pis ve alçaktır.” Ebû Davud, Hadis No. 4790; Buhârî, Hadis 

No. 1964.  
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18. Eş-şitÀéü rebìèü’l-müémin34 

Didi maóbÿb-ı Óaú Resÿl-i kerìm 

Müéminüñ oldı çün rebìèi şitÀ 

 

Gündüzi ãavm içün olur ÀsÀn 

Gicesi çoú úıyÀma úıldı vefÀ 

 

19. ŞefÀèatì li-ehli’l-kebÀéiri min ümmetì35 

Buyurur dÀéim ol ùabìb úılup 

Òaste ümmet cerÀéimìne şifÀ  

 

Ümmetümden kebÀéir işleyene 

Eyledüm baú şefÀèatümle devÀ 

 

20. LÀ yüéminü eóadüküm óattÀ yuóibbe li-eòìhi mÀ yuóibbu li-nefsihì36 

Müémin olmaz kemÀl ile ol kim 

Sevmeye nefsi gibi úardaşın 

 

Kendi nefsine her ne kim ãansa 

Müşterek ide anda yoldaşın 

 

21. Tefekkürü ãÀèatin òayrun min èibÀdeti senetin37 

èÁrifüñ dilde fikri bir sÀèat 

Yeg dürür bir sene èibÀdetden 

 

Òaliúuñ úudretin tefekkür úıl 

Anı tercìó úıl o ùÀèatdan 

 

22. Düm èale’ù-ùahÀrati yuvessaè èaleyke’r-rızúu38 

DÀéim eyle ùahÀreti èÀdet 

TÀ ki rızú-ı óelÀlüñ ola ziyÀd 

                                                           
34 “Kış, müminin baharıdır.” Ahmed b. Hanbel, Müsned, Hadis No. 11716. 
35 “Şefaatim, ümmetimden büyük günah işleyenler içindir.” Ebû Davud, Hadis No. 4739; Buhârî, 

Hadis No. 2435.  
36 “Sizden biri kendi nefsi için sevdiğini, mümin kardeşi için de sevmedikçe hakiki mümin olmaz.” 

Ebû Davud, Hadis No. 4739; İbn-i Mâce, Hadis No. 66. 
37 “Bir saat tefekkür bir yıllık ibadetten daha hayırlıdır.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, C. 1, s. 310. 
38 “Temizliğe devam et ki rızkın artsın.” Alauddîn Ali el-Muttakî, Kenzü’l-Ummâl, Hadis No. 44147. 
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Maèãiyet bil necÀset oldı yaúìn 

ÙÀèat ile ãalÀóa ol muètÀd 

 

23. Aãdaúu’l-menÀmÀti mÀ ruéiye fi’s-seóeri39 

VÀúıèa kim görülse vaút-i seóer 

Eyleme ãıdúına nizÀè u cedel 

 

Vaút-i ãubó oldı kÀşif-i esrÀr 

Yaèni meşhÿd rÀz-ı èilm-i ezel 

 

24. İnna’llÀhe òaleúa Ádeme èalÀ ãÿretihì40 

Óaú TeèÀlÀ kemÀl-i luùfından 

ÕÀtına maôhar itdi insÀnı 

 

Ádemì ãÿretinde òalú itmek 

CÀmiè-i küll dimek dürür anı 

 

25. İnne li-rabbiküm fì-eyyÀmi dehriküm nefeóÀtün min vechi ve elÀ fetaèarrażÿ lehÀ41 

Nefóa-i raómet-i ÒudÀ her dem 

Gelür eyyÀm-ı dehrde mütevÀl 

 

Úıl teveccüh tażaruè eyle hemÀn 

èArż ide tÀ cemÀl-i celle CelÀl 

 

26. Eèÿõü bi’llÀhi min àażabi’l-óalìm 42 

áażabından óalìmüñ ey àÀfil 

DÀéimÀ eyle òavf ile òaşyet 

 

İstièÀõe ider Resÿl-i ÒudÀ 

Bu àażabdan ãaúın ãaúın àÀyet 

 

                                                           
39 “Rüyaların en doğrusu seher vakti görülendir.” İsmâil Hakkı b. Mustafa el-İstanbuli el-Halveti, 

Rûhu’l-Beyân, C. 4, s. 321. 
40 “Muhakkak ki Allah, Âdem’i kendi suretinde yarattı.” Buhârî, Hadis No. 6227. 
41 “Hiç şüphesiz ki Rabbinizin dehrin günlerinde nefhaları vardır. (Dikkat edin ve size de isabet etsin 

diye) o nefhalara karşı durun.” Taberânî, Mu’cemü’l-Evsat, Hadis No. 6243. 
42 “Yumuşak huylu olanın gazabından Allah’a sığınırım.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, C. 1, s. 166. 
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27. İõÀ lem-testaùiè [testaóyi] fe’ãnaè mÀ-şiéte43 

Eylemezseñ óayÀ umÿruñda  

Her ne isterseñ eyle úıl iúdÀm 

 

Lìk şerm ü óayÀ bulunmayıcaú 

Sünnet olmaz èalÀéim-i İslÀm 

 

28. MÀ min yevmin yüãbióu’l-èibÀdü fìhi illÀ melekÀni yenzilÀni feyeúÿlü eóadühümÀ: 

AllÀhümme aèùi münfiúan òalefen veyeúÿlü’l-Àòarü AllÀhümme aèùi mümsiken telefen44 

Her seóer vaúti olsa iki melek 

Dirler el açuban duèÀya hemÀn 

 

Muèùì mÀlühü dir İlÀhì òalef 

Mümsike vir telefle naúã u ziyÀn 

 

29. İnne li’llÀhi miéete raómetin enzele minhÀ raómeten vÀhideten beyne’l-cinni ve’l-

insi ve’l-behÀéimi ve’l-hevÀmmi febihÀ yeteèÀùafÿne ve bihÀ yeterÀóamÿne vebihÀ 

taèùifü’l-vaóşu èalÀ veledihÀ ve eòòara tisèatün ve tisèìne raómeten yeróamü bihÀ 

èibÀdehÿ yevme’l-úıyÀmeh45 

Óaú TeèÀlÀnuñ oldı raómeti yüz 

Birisin úıldı kÀéinÀta vefÀ 

 

Úaldı ùoúsan ùoúuzı Àòirete 

İrişür úullarına rÿz-ı cezÀ 

 

30. ÚÀle’n-nebiyyü: èAdeme laènetu’llÀhi èani’l-müneffirìn åelÀåen46 

Óażret-i MuãùafÀ óabìb-i ÒudÀ 

Úıldı üç defèa laènet aña kim ol 

 

                                                           
43 “Utanmadıktan sonra dilediğini yap.” Buhârî, Hadis No. 3483; İbn-i Mâce, Hadis No. 4183. 
44 “Her günün sabahında iki melek iner. Biri, ‘Ya Rabbi, infak edene karşılığını ver!’, diğeri de 

‘Cimrilik edenin malını telef et!’ diye dua eder.” Buhârî, Hadis No. 1442; Müslim, Hadis No. 57. 
45 “Allah Teâlâ’nın yüz rahmeti vardır. Bunlardan birini insanlar, cinler, hayvanlar ve böcekler 

arasına indirmiştir. Onlar bu sebeple birbirlerini sever ve birbirlerine acırlar. Yabani hayvan 

yavrusuna bu sebeple şefkat gösterir. Allah, o doksan dokuz rahmeti kıyamet günü kullarına 

merhamet etmek için yanında alıkoymuştur.” Müslim, Hadis No. 19. 
46 “Hz. Peygamber, üç defa ‘Allah, (dinden) nefret ettirenlere lanet etsin’ buyurdu.” Ebü’l-Hasan İbn 

Arrâk, Tenzihu’ş-Şeria, Hadis No. 103. 
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Ehl-i èiãyÀna dimeye Óaúúuñ 

Nièmeti bì-behÀ vü raómeti bol 

 

31. Min óüsni İslÀme’l-meréi terkühÿ mÀlÀyaènìhi47 

Óasen İslÀmdan olupdur buèż 

Şol mühim olmayanı söylememek 

 

Ehl-i İslÀm olana lÀzımdur 

LÀzım olmayan işi eylememek 

 

32. MÀ min èabdin úÀle lÀ-ilÀhe illa’llÀh åümme mÀte daòale’l-cennete ve enzenÀ ve en 

seraúa48 

Her ki dir lÀ-ilÀhe illa’llÀh 

CÀnı bu úavl ile ider teslìm 

 

Sırr-ı úìle ziyÀde itdiyse 

Dir girür cennete Resÿl-i Kerìm 

 

33. LÀ-ìmÀne limen lÀ-emÀnete lehÿ velÀ dìne limen lÀ-èahde lehÿ49 

Müémin irmez kemÀl ìmÀna 

TÀ emÀnetde olmayınca emìn 

 

Dìn-i İslÀmda úuãÿrı olur 

èAhdine olmasa vefÀsı hemìn 

 

34. Men eóabbe li’llÀhi ve ebàaże li’llÀhi ve aèùÀ li’llÀhi ve meneèa li’llÀhi 

feúadi’stekmele’l-ìmÀn50 

Óubb u buèż ile menè ü ièùÀyı 

Her kim itse ÒudÀ içün ey cÀn 

                                                           
47 “Müslümanın faydasız işleri terk etmesi, İslâmiyet’ine ait güzelliklerindendir.” Buhârî, Hadis No. 

2317; İbn-i Mâce, Hadis No. 3976. 
48 “Eğer bir kul ‘Lâ ilâhe illallah’ der, sonra bu söz üzere ölürse; zina etse ve hırsızlık yapsa bile cennete 

girer.” Buhârî, Hadis No. 5827; Müslim, Hadis No. 154. 
49 “Emanete sahip çıkmayanın imanı yoktur. Ahde vefa etmeyenin dini yoktur.” Taberânî, Mu’cemü’l-

Evsat, Hadis No. 2606. 
50 “Kim Allah için sever, Allah için buğz eder; Allah için verir ve Allah için vermezse imanını kemâle 

erdirmiştir.” Ebû Davud, Hadis No. 4681; Taberânî, Mu’cemü’l-Evsat, Hadis No. 7613. 
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Óaú óużÿrında ol durur taóúìú 

BÀreka’llÀh kemÀl ile ìmÀn 

 

35. İnnehÿ leyüàÀnü èalÀ úalbì ve innì le-estaàfiru’llÀhe fì-külli yevmin miéete 

merratin51 

Buyurur Óażret-i Resÿla’llÀh 

Beşeriyyet óicÀbı gelse baña 

 

İderin günde yüz kez istiàfÀr 

Refè ide ol óicÀbı tÀ ki ÒudÀ 

 

36. ÓaãletÀni lÀ-tekÿne fì münÀfiúin óüsnü semtin ve fıúhun fi’d-dìn52 

Óüsn-i semt ile fıúh-ı dìn olmaz 

Bil münÀfıúda ey şeh-i èÀlì 

 

Her ki Óaú yolı semtini ùutmaz 

èİlm-i dìn ile n’ola óÀli 

 

37. El-müéminü heyyinÿn leyyinÿn53 

Müémin oldur k’ola refìú ü şefìú 

Yaèni àÀyet mülÀyim ü eshel 

 

Böyle òulú ile girmez ol nÀra 

Cennete úoyar anı iş bu èamel 

 

38. Men teèalleme’l-ÚuréÀne evbÀben mine’l-èilmi kÀne efżalü min sebèìne àazveten fì-

sebìli’llÀh54 

Her ki taèlìm iderse ÚuréÀnı 

èİlm-i nÀfièle ùÀlibe her gÀh 

 

 

                                                           
51 “Bazen kalbimin perdelendiği olur. Ama ben Allah’a günde yüz defa istiğfar ediyorum.” Ebu 

Davud, Hadis No. 1515; Müslim, Hadis No. 41.  

52 “İki özellik bir münafıkta bir araya gelmez: Ahlak güzelliği ve dini konularda bilgi sahipliği.” 

Buhârî, Hadis No. 2684; Taberânî, Mu’cemü’l-Evsat, Hadis No. 8010. 
53 “Mümin, yumuşak huylu ve kolaylaştırandır.” Beyhakî, Şü’abü’l-Îmân, Hadis No. 7777. 
54 “Kur’an’ı veya ilimden bir konuyu öğretmek Allah yolunda yetmiş gazve yapmaktan daha 

faziletlidir.” Alauddîn Ali el-Muttakî, Kenzü’l-Ummâl, Hadis No. 28615. 
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Ola fażlı ziyÀde yetmiş kez 

áazve itmişçe fì-sebìli’llÀh 

 

39. Üùlübu’l-òayra èinde óisÀnü’l-vücÿh55 

Her neye ùÀlib olsañ ey müémin 

Óüsn ü òulúı olandan ol ùÀlib 

 

Òande-rÿ güşÀde ebrÿda 

Luùf u iósÀn u òayr olur àÀlib 

 

40. Men keåürat ãalÀtuhÿ bi’l-leyli óasune vechuhÿ bi’n-nehÀr56   

Gice içre namÀzı çoú úılanuñ 

Gündüzin vechi gün gibi tÀbÀn 

 

Giceler keåret-i èibÀdetdür 

BÀèiå-i èafv u mÿcib-i àufrÀn 

Temme’l-kitÀb u RabbenÀ’l-Maómÿd velehÿ’l-melik ve’l-èaliyyü ve’l-cÿd. 

Sonuç 

Erbaûn hadîs ve çihil hadîs olarak adlandırılan kırk hadisler, klasik Türk 

edebiyatında birçok şairin tercih ettiği dinî muhtevalı nazım türleri arasında yer alır. 

Bu türü tercih edenlerden biri de hayatı hakkında şimdilik elimizde herhangi bir 

bilginin bulunmadığı Muhlisî mahlaslı bir şairdir. Müellif, bu çalışmanın da konusunu 

teşkil eden kırk hadis tercümesinde mahlası dışında hayatı hakkında çıkarımlarda 

bulunulmasına imkân sağlayacak herhangi bir ipucuna yer vermemiştir. Tezkirelerde 

ve biyografik kaynaklarda aynı mahlası kullandığı belirtilen yedi şair hakkında bilgiler 

yer alsa da verilen bu bilgilerde bu şairlerin kırk hadis yazdıklarına yönelik herhangi 

bir ibarenin bulunmaması üzerinde çalıştığımız eserin Muhlisî mahlaslı bu şairlere ait 

olma ihtimalini zayıflatmaktadır. 

Muhlisî’nin Kırk Hadis Tercümesi’nin şimdilik eldeki tek nüshası, “Tercüme-i 

Hadîs-i Erba‘în Li-Muhlisî Merhûm” başlığıyla Berlin Devlet Kütüphanesinde “Hs Or 

869” numaralı mecmuanın 4b-7b varakları arasında kayıtlıdır. Mensur-manzum 

                                                           
55 “Hayrı, yüzü güzel olanlarda arayınız.” Taberânî, Mu’cemü’l-Evsat, Hadis No. 6117; Beyhakî, 

Şü’abü’l-Îmân, Hadis No. 3263. 
56 “Kim gece çok namaz kılarsa, gündüz onun yüzü güzel olur.” İbn-i Mâce, Hadis No. 1333. 
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karışık bir mukaddime ile başlayan bu eserde, kırk adet hadisin ikişer beyitle nazmen 

Türkçeye tercümesi yapılmıştır. Bütün beyitlerde Remel bahrinin fe‘ilâtün mefâ‘ilün 

fe‘ilün kalıbı tercih edilmiştir. Şair hem aruzu hem de ahenk unsurlarından olan kafiye 

ve redifi, kıtalar üzerinde başarıyla tatbik etmiştir. 

Yer yer secili söyleyişler ile son derece ağır bir dil ve sanatkârane bir üslubun 

hâkim olduğu mukaddime ve kırk adet hadisin nazmen Türkçe tercümesini teşkil eden 

ana bölümden müteşekkil olan eserde, kırk adet hadisin ikişer beyitlik kıt‘alar hâlinde 

tercümeleri yapılmıştır. Öğreticiliğin ön planda tutulduğu bu beyitlerde, kâmil bir 

müminin sahip olması gereken belli başlı vasıfların zikredildiği hadislerin tercümesi 

yoluna gidilmiştir. Tercümesi yapılan hadislerin kaynaklarına ve ravi zincirlerine yer 

verilmediği gibi bazı hadislerin asli yapıları üzerinde de birtakım tasarruflarda 

bulunulduğu görülmektedir. 

Muhlisî’nin Kırk Hadis Tercümesi hadislerin seçimi ve bunların beyitler hâlinde 

tercüme edilmesi, aruzun kısa kalıplarından biriyle nazmedilmesi, sade bir dile sahip 

olması ve hadislerin tanziminde belli bir tertip düzeninden uzak olması gibi 

özellikleriyle aynı türde kaleme alınan birçok eserle benzer özelliklere sahiptir. Ancak 

mensur-manzum karışık bir mukaddimeye sahip olması, diğer eserlerde yer almayan 

yirmi civarında farklı hadisi ihtiva etmesi ve birçok kırk hadiste karşımıza çıkan hatime 

bölümünden mahrum oluşu gibi özellikleriyle de aynı türdeki eserlerden farklılık arz 

etmektedir. 

Sonuç olarak bu çalışmayla klasik Türk edebiyatı geleneği dâhilinde telif edilen 

ve dinî muhtevalı türler arasında yer alan kırk hadis tercümelerinden biri olan 

Muhlisî’nin Kırk Hadis Tercümesi gün yüzüne çıkarılmıştır. Böylece kırk hadis 

literatürüne yeni bir eser daha eklenmiş ve bu türde kaleme alınmış olan eserlerin 

sahip olduğu şekil ve muhteva özelliklerinin tespitine yönelik yapılacak olan 

değerlendirmelere yeni zeminler ve imkânların sağlanmasına katkı sağlanması 

amaçlanmıştır. 

  



Yunus KAPLAN   |   194 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 5, Sayı/Issue: 1, Nisan/April 2021, s/p. 171-194 

 

Kaynakça 

Altuntaş, Halil ve Şahin, Muzaffer (2011). Kur’an-ı Kerim Meali. Ankara: Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları. 

Avcı, İsmail (2007). Hazînî’nin Manzum Şerh-i Hadîs-i Erbaîn Tercümesi. Balıkesir: 

Balıkesir Üniversitesi SBE. 

Doğan Averbek, Güler (2020). Berlin Devlet Kütüphanesi'nde Bulunan Kataloglanmamış 

Türkçe Yazmalar Üzerine Tespitler. Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 24, 1-40. 

Kandemir, M. Yaşar (2002). Kırk Hadis. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 25/467-
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